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Si tu veux, faisons un rêve

Text by Vicomte Victor Marie Hugo (1802-1885)
Set by Émile Paladilhe (1844-1926), Ballade; Ottorino Respighi (1879-1936), Si tu veux, P. 89, from Sei

melodie, #5; Charles Camille Saint-Saëns (1835-1921), L'enlèvement  (The abduction)

Si tu veux, faisons un rêve:
     

If you want, let-us-make a dream,
(If you would like, let us make a dream,)

Montons sur deux palefrois;
   

let-us-mount upon-the two palfreys;
(let us mount two palfreys;)

Tu m'emmènes, je t'enlève.
L'oiseau chante dans les bois.

Je suis ton maître et ta proie;
Partons! c'est la fin du jour;
Mon cheval sera la joie,
Ton cheval sera l'amour.

Viens! nos doux chevaux mensonges
Frappent du pied tous les deux,
Le mien au fond de mes songes,
Et le tien au fond des cieux.

Un bagage est nécessaire;
Nous emporterons nos voeux,
Nos bonheurs, notre misère,
Et la fleur de tes cheveux.

Viens, le soir brunit les chênes;
Le moineau rit; ce moqueur
Entend le doux bruit des chaînes
Que tu m'as mises au coeur...
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